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ГРАФ ГРЕЙ, КАВАЛЕР ОРДЕНА ПОДВЯЗКИ,





ПРЕДИСЛОВИЕ.

Вот мы и завершили наш девятнадцатый том. Мы не несем его ко двору, чтобы снискать покровительство, и не предваряем его дорогостоящим посвящением какому-нибудь кичащемуся своим богатством меценату; но мы представляем его на суд публики как произведение, в котором мы в равной степени стремились к просвещению и развлечению каждого. Мы знаем, что бывали случаи, когда авторы утомляли своих покровителей. Рассказывают забавную историю о Спенсере, который отправил рукопись своей «Королевы фей» графу Саутгемптону, меценату тех времен; граф, прочитав несколько страниц, приказал выплатить поэту двадцать фунтов; прочитав еще немного — еще двадцать фунтов; и, продолжая чтение, — еще двадцать фунтов; пока, потеряв терпение, его светлость не воскликнул: «Выставьте этого малого вон, ибо если я продолжу читать, то разорюсь». Мы не боимся, что нас постигнет такая участь; тем более что мы стремимся сделать все возможное в нашем экономичном формате, чтобы следовать за общественным вкусом, а также направлять его.

Опыт ведения девятнадцати томов этого сборника научил нас тому, что наиболее эффективный метод передачи знаний или содействия прогрессу просвещения заключается в сочетании его с развлечением; или, иными словами, в одновременном обращении к уму и сердцу. Мир и без того переполнен наставлениями, и поверхностное знание принципов слишком часто подменяет собой практику. Как можно улучшить этот порядок вещей, если не представляя обязанности в виде невинных удовольствий, подслащивая полезное приятным и украшая факты воображением? Человеку не обязательно изучать «Богатство народов» Адама Смита, чтобы стать богатым, как и не нужно искать величие природы в искусственных системах. Но противоположное мнение, вероятно, породило наблюдение, что «то, что нынешнее поколение приобрело в уме, оно потеряло в сердце». Однако этого не должно быть при том изобилии материалов для общественного совершенствования, которыми мы располагаем.

Мы надеемся, что читатель распознал влияние этих чувств во многих иллюстрациях людей, нравов и времен, которые мы всегда стремились собрать на страницах «Зеркала». Поэтому черты домашней жизни всех эпох, а также сказки и предания семейного очага, если они содержат мораль, получают наше особое внимание. В этом разделе, равно как и в игривых поэтических фантазиях, в украшении нежнейших симпатий природы — нам существенно помогали наши корреспонденты; всем им мы выражаем нашу глубочайшую признательность.

В настоящем томе не остались без внимания и общественные журналы того времени; при этом изучалась добротная литература в духе «полезного с приятным», а новые книги рассматривались не столько с целью выявления их недостатков, сколько для демонстрации их достоинств. Искусство внесло свои новинки, а прогресс естественных наук открыл множество новых красот, доступных пониманию каждого читателя.

Гравюр несколько больше, чем обычно; всего их шестьдесят три, и они сопровождаются пояснительным текстовым наполнением лаконичного, но, как мы надеемся, занимательного характера.

Из популярных древностей мы можем упомянуть Старый зал рыботорговцев, который исчез со времени выхода нашего последнего тома; замки Понтефракт, Уилтон и Данхевед с очерками их исторического прошлого; часовню Леди в Саутурке и ее меняющуюся историю; Брайтон около ста лет назад; арбалет, или самострел, объясненный с помощью рисунков; старый Бэнксайд и первые театры; почтенный Мелроуз на реке Твид; церковь Сент-Панкрас (старую); и замковый дворец Альгамбра в Испании.

Среди архитектурных новинок — Юридический институт на Чансери-лейн; Лоутер-аркада на Стрэнде; новый мост в Стейнсе; и две сцены живописных чудес Колизея в Риджентс-парке.

В зоологии, самом популярном предмете изучения наших дней, представлено более двадцати новинок. Среди них дюжина виньеток из Зоологических садов в Риджентс-парке и в Суррее, а также иллюстрации редких арктических птиц, наблюдавшихся во время последней сухопутной экспедиции к Полярному морю под руководством капитана сэра Джона Франклина.

В следующем томе мы решили увеличить размер страницы нашего текстового наполнения, а также специально для этой работы был отлит новый красивый шрифт. Благодаря этим улучшениям, а также обновленной энергии наших художников и аналогичному усердию с нашей стороны, «Зеркало» по-прежнему будет достойно своих старых друзей и привлекательно для новых покровителей. Его экономичность не нуждается в дополнительном обосновании, хотя в этом отношении наши предполагаемые изменения не могут не быть восприняты как дополнительные доводы для поощрения со стороны проницательной публики.


Лондон, 28 июня 1832 г.
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ПРЕПОДОБНОМ ЧАРЛЬЗЕ ГРЕЕ,

ГРАФЕ ГРЕЕ, КАВАЛЕРЕ ОРДЕНА ПОДВЯЗКИ,

ПЕРВОМ ЛОРДЕ КАЗНАЧЕЙСТВА ЕГО ВЕЛИЧЕСТВА и т. д., и т. д.



DE BON VOULOIR SERVIR LE ROI. — Семейный девиз.



Семья ГРЕЙ — «Греи Севера», как их называют в отличие от «Греев Юга» — саксонского происхождения. Они владели поместьями в Нортумберленде с самых ранних записей до настоящего времени. Прямым основателем нынешней ветви был барон Грей из Верка, возведенный в достоинство Яковом I и пожалованный титулом графа Танкервиля Вильгельмом III, которые пресеклись в 1710 году; наследница передала поместья через брак Чарльзу Беннету, лорду Оссулстону, который вследствие этого в 1714 году был пожалован титулом графа Танкервиля.

Отцом графа Грея был сэр Чарльз Грей, который в раннем возрасте поступил на военную службу, командовал в американской войне и был главнокомандующим военными силами в экспедициях против французских островов Вест-Индии, успешным результатом которых стало присоединение Мартиники, Сент-Люсии, Гваделупы и т. д. к нашей империи. В 1762 году он женился на Элизабет, дочери Джорджа Грея, эсквайра из Саутвика в Дареме (из другой семьи), от которой у него было пять сыновей и две дочери. В 1801 году он был пожалован титулом лорда Грея из Ховика, а в 1806 году — виконта Ховика и графа Грея. Он скончался в следующем году, и ему наследовал его сын Чарльз, второй и нынешний граф.

Мистер Грей родился 13 марта 1764 года и получил образование в Итоне в одном классе с покойным мистером Лэмбтоном (отцом нынешнего лорда Дарема), мистером Уитбредом и другими, с которыми он впоследствии действовал в политической жизни. Затем он был отправлен в Королевский колледж в Кембридже, где проявил первоклассные способности. Покинув университет, он отправился в путешествие по Европе, хотя ему было всего восемнадцать лет. В Италии он был представлен покойному герцогу Камберлендскому, в доме которого получил назначение. Он вернулся в Англию в 1786 году и вскоре после прибытия, благодаря влиянию своей семьи, был избран в парламент от графства Нортумберленд, где примкнул к вигам, что, как утверждалось, стало неожиданностью для его семьи, чьи принципы были принципами торизма.

На последующих всеобщих выборах, поскольку в Нортумберленде ожидалась дорогостоящая борьба, мистер Грей отказался от выдвижения и был избран в парламент от Эпплби, который представлял до своего вступления в пэрство. В Палате общин его великие таланты вскоре проявились; и в союзе с Фоксом, Шериданом, Лэмбтоном, Понсонби и другими он вел неустрашимую оппозицию доктринам того любимца славы, мистера Питта. Сразу после его вступления в парламент его обсуждение важного торгового договора министра, можно сказать, утвердило его репутацию силой его красноречия, а также широкими взглядами, которые он, по-видимому, приобрел на торговые отношения; знание, которое чаще является результатом постепенного опыта, чем раннего достижения.

В эти бурные времена мистер Грей занимал место в первых рядах политической борьбы. Он был назначен одним из управляющих той великолепной политической драмы — импичмента Уоррена Гастингса, где проявил большую проницательность в той части обвинения, которая называлась «Бенаресским обвинением».

В 1791 году мы видим, как мистер Грей берет на себя инициативу в мере, которая, по словам великого оратора (Берка), «пролила свет на характер и гуманность нации». Предметом, о котором мы говорим, было печальное положение тех, кто был не в состоянии удовлетворить требования настойчивых кредиторов и, следовательно, подвергался действию сурового свода законов. Его замечание при внесении предложения о создании парламентского комитета для расследования нынешней практики и последствий тюремного заключения за долги заслуживает цитирования: «желательно отличать несчастного должника от мошенника, поставить кредитора в положение, которое обеспечивало бы наиболее справедливые и быстрые средства компенсации, и регулировать тюрьмы этой страны таким образом, чтобы предотвратить ненужные лишения и ограничения. Рассматривают ли они практику заключения за долги людей, у которых нет средств для погашения такого долга, или, наоборот, мошеннических должников, чьи кредиторы никаким процессом не могут принудить их платить; одних этих обстоятельств было достаточно, чтобы инициировать расследование состояния законов, касающихся должника и кредитора». Это ходатайство было удовлетворено, и был немедленно назначен комитет в составе мистера Грея, мистера Питта, сэра Джона Синклера, мистера Ванситтарта, мистера Мартина, генерального и солиситор-генерала и других юристов. Происхождение этого расследования столь же показательно для либеральной политики государственного деятеля, сколь и для гуманности инициатора.

В 1792 году мистер Грей инициировал расследование действий министров в отношении недавно возникшей угрозы военных действий с Россией. Его критика колеблющихся и пагубных мер правительства характеризовалась той бесстрашной неустрашимостью, правдой, энергией и красноречием, которые отличали его политическую карьеру. Ходатайство о расследовании было отклонено, хотя мощные замечания инициатора вызвали у мистера Питта следующее памятное признание: «Всякое неограниченное доверие неконституционно; и я надеюсь, что никогда не наступит бесславный момент, когда эта палата откажется от привилегии изучать, осуждать и исправлять злоупотребления в исполнительной власти. Это самая дорогая привилегия, которой вы обладаете, и от нее никогда не следует отказываться».

Во время расколов, вызванных в этой стране Французской революцией, мистер Грей вступил в политическое общество под названием «Друзья народа». Он также стал членом клуба вигов, находившегося тогда в зените своей славы. Его активная защита дела парламентской реформы была одинаковой как внутри, так и вне Палаты общин. Цитируя одну из самых недавних речей его светлости: «В 1786 году он голосовал за реформу. Он поддерживал мистера Питта в его предложении о сокращении срока полномочий парламентов. Он оказал свою лучшую поддержку мере реформы, внесенной мистером Фладом до Французской революции; и в одном или двух других случаях он сам выступал с предложениями по этому вопросу». Один из них был в 1793 году, когда он представил петицию о реформе и сокращении срока полномочий парламента от Общества друзей народа: его предложение о создании комитета было отклонено 280 голосами против 41. Другой случай, на который ссылается его светлость, был в 1797 году, когда он предложил в своем плане парламентской реформы дать графству Йорк четыре новых члена; разделить каждое графство на два округа, каждый из которых избирает члена. Копигольдеры и лизгольдеры должны были иметь равные права голоса с фригольдерами, как и все домовладельцы, платящие налоги в городах и боро; а парламенты должны были быть трехлетними. Это предложение, однако, было отклонено 149 голосами.

В 1795 году мистер Грей с большой твердостью выступил против предложения мистера Питта об урегулировании долгов принца Уэльского и внес предложение о сокращении доходов принца. Он заявил, что готов поддерживать истинный блеск королевской семьи «так же, как любой скользкий придворный льстец»; но сказал, что считает, что в проявлении сердца, чуткого к страданиям миллионов, больше истинного достоинства, чем во всех тех украшениях, которые обременяют королевскую власть, не украшая ее. Он спросил, должен ли законодательный орган подавать пример поощрения расточительности в момент, когда господствующая мода на мотовство среди состоятельных людей быстро разрушает их независимость, делая их орудиями двора и предметом презрения народа. Он знал, что отказ платить его долги будет суровым лишением для принца Уэльского; но это было бы справедливым наказанием за прошлое, полезным уроком на будущее и должным уважением к суровому давлению и лишениям, которые испытывает народ. Поправка мистера Грея была поддержана тем, что тогда было сильным большинством — 99 против 260; и первоначальное предложение было принято: его поведение в этом случае, кажется, никогда не было забыто принцем Уэльским, регентом или королем. Здесь следует упомянуть, что с равной справедливостью мистер Грей впоследствии защищал права Его Королевского Высочества от оков, которые предлагалось наложить на него как на регента.

Оппозиция мистера Грея мерам мистера Питта продолжалась без ослабления в течение многих лет, в то время как он оставался столь же твердым в своей привязанности к мистеру Фоксу. Его острая враждебность к союзу между Ирландией и Англией, можно сказать, породила одну из его самых знаменитых речей. Он не был ослеплен или введен в заблуждение блестящими талантами Берка, пользовавшегося в то время высочайшей репутацией. Когда мистер Фокс был покинут лордами Фицуильямом, Карлайлом и другими паникерами, мистер Грей неизменно придерживался его; и когда мистер Фокс и лорд Гренвиль сформировали министерство вигов в 1806 году, мистер Грей, ставший тогда, благодаря возведению его отца в пэрство, лордом Ховиком, был назначен Первым лордом Адмиралтейства и членом Кабинета министров. Затем он сменил мистера Фокса на посту министра иностранных дел и лидера в Палате общин. Это министерство было плохо сформировано и нуждалось в единстве целей: их отмена работорговли была искупающей мерой, в которой лорд Ховик сыграл заметную роль; но предложение его светлости об эмансипации католиков привело к его отставке из министерства.

Лорд Ховик вскоре после этого, в связи со смертью отца, унаследовал титул графа Грея, а после смерти своего дяди, сэра Генри Грея, — семейное поместье. Слабое здоровье на некоторое время отстранило его светлость от общественной жизни: он ушел в отставку, не имея никакой должности, кроме должности губернатора Чартерхауса, и без пенсии или синекуры. После отставки герцога Портлендского в 1809 году его преемник, мистер Персиваль, предложил коалицию с лордами Гренвилем и Греем, которая была сразу же отвергнута последним. В следующем году его светлость «счел своим долгом обличить и разоблачить грубое бесхозяйственное управление правительства, а также их неоднократные и опасные проступки» в парламенте. На той же сессии он обвинил лорда-канцлера (Элдона) в преступлении, граничащем с государственной изменой, за то, что тот в 1801 и 1804 годах приложил большую государственную печать к комиссиям для дарования королевского согласия на несколько законопроектов, в то время как король находился в состоянии душевного расстройства, под медицинским наблюдением и подвергался личному контролю. Предложение было отклонено большинством 189 голосов против 64; «но лорд Элдон не забыл обвинения и не простил инициатора». В 1812 году была предпринята еще одна попытка ввести лорда Грея вместе с лордом Гренвилем в кабинет министров; но она была отвергнута так же быстро, как и прежде.

Лорд Грей снова удалился в частную жизнь. В 1817 году его светлость вновь появился и внес поправку к парламентскому адресу к трону, призывая к жесткой экономии, сокращению расходов и расследованию положения дел в стране. В том же году он представил Палате лордов известный циркуляр лорда Сидмута о преследовании клеветы магистратами. «Это примечательный факт», — отмечает проницательный историк, — «что лорд Грей по этому случаю привел искусный и эрудированный юридический аргумент, который все юридические лорды, включая лорда Элленборо, тщетно пытались опровергнуть; и который лорд Элленборо имел мужество восхвалить»; несмотря на что предложение лорда Грея о получении копии мнения юридических советников короны было отклонено.

Во время суда над королевой Каролиной мудрое рвение лорда Грея поставило его в число самых эффективных, как он был и самым красноречивым, из ее защитников: его светлость в союзе с лордом Кингом также предпринимал последовательные попытки путем внесения предложений прекратить расследование.

К администрации графа Ливерпуля, едва ли нужно добавлять, граф Грей был полностью враждебен: его неприязнь к политике мистера Каннинга была столь же решительной; и тот же независимый дух побудил его противостоять мерам кабинета Веллингтона, за исключением памятной меры по эмансипации католиков, из-за предложения которой он потерял пост в 1810 году. Красноречивые усилия его светлости в этом деле должны быть живы в памяти читателя.

Мы сейчас быстро приближаемся к завершению одной из великих целей политической жизни его светлости. После роспуска кабинета Веллингтона в 1830 году лорд Грей возглавил нынешнюю администрацию. Его первым актом стало внесение великой меры по парламентской реформе, которая в течение последних шестнадцати месяцев интересовала все население этой могущественной империи. Эмфатические выражения его светлости по этому случаю «знакомы, как домашние слова». «Он поставил условием при принятии должности, чтобы парламентская реформа была внесена как правительственная мера. Это условие было принято его милостивейшим государем, и с этой мерой он был готов либо победить, либо пасть». Сколь бы приятной ни была эта задача, нам нет нужды подробно описывать события последних нескольких месяцев карьеры его светлости. Наш панегирик был бы поистине бедным, в то время как девять десятых журналов нашей страны увековечивают его добрые дела; в то время как его политическая честность стала примером для каждого кабинета в Европе; и миллионы готовы разразиться «громким празднеством веселья», чтобы отпраздновать добродетель своего популярного министра.

Граф Грей женился в 1794 году на Мэри Элизабет Брабазон, дочери лорда Понсонби, от которой у его светлости была многочисленная семья: старший сын и наследник — виконт Ховик, родившийся в 1802 году. В нашем очерке общественной жизни лорда Грея читатель, возможно, заметил привязанность его светлости к уединению в кругу семьи. Это согласуется с его недавним заявлением в парламенте: «он любил уединение, и в семейной жизни он жил счастливо в лоне своей семьи. Ничто не могло бы соблазнить его отправиться в эти бурные моря —



Банкрот в жизни, но расточительный в покое —





ничто, кроме непреодолимого чувства долга, который он был должен своей стране». Даже в отрыве от политических отличий граф Грей должен считаться поистине счастливым; но, будучи почитаемым в общественной и лелеемым в частной жизни, его превосходство поистине гордо. Шекспир говорит о «божественности», которая «ограждает короля»: но кто наслаждался бы больше, чем сознанием того, что был верен своему государю, своей стране и своей чести.
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Абернети, мистер, анекдоты о нем, 40. Аббат Тьюксбери, 268. Абстрактные исследования, 292. Академия Делла Круска, происхождение, 406. Адриан IV, анекдоты о нем, 304. Адвентовые обычаи, 22. Чрезвычайное объявление, 240. Привязанность животных, 266. Африканская экспедиция, 7. Конские скачки, 216. Сельскохозяйственные общества, древние, 229. Альгамбра, дворец, описание, 337. Аллигатор на Ганге, 347. «Алтравские сказки», Эттрикский пастух, 254. Америка, домашняя жизнь в, 180—235—323; Северная, птицы, 356; процветание, 239. Американский английский, 236; предрассудки, 399; женщины, беседа с, 182. Анаграммы, 16. Анатомы, искусные, 183. Анекдотажи, 375. Ангел отбытия, песня, 168; приветствия, 168. Ужение рыбы, советы, 183. Англосаксонская одежда, 407. Животные, суеверия относительно, 170—178—211—237. Анна Болейн, 96. Аполог, восточный, 336. Арабская красавица, 157. Арбалет, или самострел, объяснение, 161—210; Робин Гуда, 322. Спящий аркадский ребенок, 157. Архиепископ, танцующий, 191. Арктические птицы, редкие, 354. Ковчег Ноя и гора Арарат, 382. Стрелы, отравленные, 192. Артиллерийская рота, происхождение, 406. Асмодей в Лондоне, 29. Осел, преследование, 171. Астрономические тосты, 256. Афинский любовник своей возлюбленной, 157. Одюбон, натуралист, 298. Птичник в Зоологических садах, 273.















































Вавилон, ивы, 411. Американский лесоруб, 201. Исполнение баллад, английское, 370. Замок Бамборо, описание, 327. Суд по делам о банкротстве, новый, 159. Старый Бэнксайд, 193. Варварские наказания, 253. Бардический хор, 100. Амбарная сова, экономия, 27—38. Бартон Бут, актер, 192. Купание, ночное, 347. Медведь, ошибки относительно, 179; белый, привычки, 114. Постель из листьев, 207. Бедфорд-Левел, 192; Миссал, 192. Маяк Белл-Рок, 182. Беранже, песня из, 370. Бьюла-Спа, близ Норвуда, 225. Списки смертности, происхождение, 76. Биография, блестящая, 303. Птицы, строение, 311. Бирмингемская железная дорога, 190. Песня рождения, 168. Черный понедельник, 208. Блондель де Нель, баллада, 28. Ошибка, разговорная, 292. Бонингтон, художник, 168. Книги, новые, замеченные и цитируемые: «Приключения младшего сына», 157—172; «Советы душеприказчикам», 270; «Ежегодная биография и некролог за 1832 год», 40; «Арлингтон», 407; «Новый путеводитель по Бату», 94; «Книга наставлений», 93; «Историческая драма Британии», 100; «Британские отношения с Китайской империей», 220; «Танбридж-Уэллс Бриттона», 376; «Ежегодный кабинетный реестр за 1831 год», 334; «Шантийи», роман, 154; «Характерные очерки животных» Ландсира, 386; «Контарини Флеминг», 429; «Контраст» графа Малгрейва, 293; «Домашние нравы американцев», 180—201; «Элементы химии, объясненные доступно», 152; «Юджин Арам», 23—57—95—101—142; «Ярмарка Мэй-Фэр», 331; «Франциск I», трагедия мисс Ф. Кембл, 170—185; «Визит Франкленда в Россию и Швецию», 84; «Георгианская эра», 122—137—278; «Выписки по естественной истории», 245—265; «Хэмпден и его времена», 140; «Сельский пастор» Герберта, 93; «История Реформации в Англии», 9; «Итальянские республики», 121; «Испания и Португалия», 398; «Горбун» Дж. С. Ноулза, 279; «Индийская сказка и другие стихи», 373; «Знания для народа», 25—200—344; «Путешествия Ландеров в Африку», 126—216—231; «Жизнь Григория VII» сэра Роджера Грейсли, 372; «Жизнь и правление Георга IV», 280; «Жизни выдающихся британских военных командиров», 358; «Британские художники», 168; «Дева из Эльвара» Аллана Каннингема, 351; «Мемуары сэра Ральфа Эшера», 105; «Мессия» Монтгомери, 397; «Очерк английской истории», 95; «Париж и его исторические сцены», 69; «Очерки пером и карандашом Индии» капитана Манди, 345; «Песни цыган», 232; «Летний праздник» Мура, 12; «Сказки Альгамбры» Вашингтона Ирвинга, 307—337-342—361; «Ранние века», 261; «Телескоп времени на 1832 год», 71; «Путешествие немецкого принца», 143; «Труды Общества искусств», 283; «Истина откровения доказана», 382—409—427; «Новогодний подарок Уоттса», 85; «Зоология северных частей Британской Америки», 354. «Boot, to», фраза, 31. Ботаника, курьезы, 25. Рифмованные концы (Bouts Rimés), происхождение, 191. Самшит, использование, 15. Браминский бык, 385. Бразилия, день в, 150. Бреретон, покойный полковник, 105. Брайтон в 1743 году, 88—124. Британское общество художников, выставка, 198; Британский институт, визит, 164; Британский музей, 152; Британские воины, 358. Театры для травли быков и медведей, 193. Буллок, мистер, в Америке, 236. Погребение, наука, 165; место в Тонгатабу, 184. Берк, сочинения, 357. Бернс, день рождения, 73. Буши, владельцы, 432.








































































































Свиная голова, рулет из, 416. Камоэнс, судьба, 288. Кембриджский первокурсник, 43. Campagna Felice, 383. Кейптаун, население, 348. Капиллярное притяжение, 303. Капоры, законы касательно, 303. Кардинальский паук, 266. Каролина, королева, смерть, 278. Касание тигров, 160. Католическая религия, драматический характер, 189. Кошки, суеверия относительно, 170. Икра для толпы, 271. Кедровое дерево, аромат, 342. Мел, отсутствует в Америке, 182. Канцлерский суд, решение, 252. Часовня в Хэмптон-Уике, 376. Голец, повадки, 425. Карл II в Эпсоме, 108; V, дворец в Альгамбре, 337. Мошенничество в праве, 252. Челси: героини, 416; пенсионеры, долголетие, 416. Химия, знакомые элементы, 152. Ребенок в молитве, строки, 423. Дети: строки, 8; экспромт, 189. Каминная полка, любопытная, в Эксетере, 417. Китай: картина, 221; разновидности, 324. Китайские пословицы и пр., 16. Светская болтовня, 394. Холера: паровая баня, 6—54; заметки, 80—128. Христос, портрет, 87—140. Цинциннати: здоровье, 236; письмо, 323. Цинциннат, современный, 400. Гражданская: смерть, объяснение, 270; война, строки, 351. Кларет, свойства, 192. Клаверинг, автобиография, 420. Иглы Клеопатры, 291. Каботажный сборник, 116. Глухарь арктических равнин, 355. Кокни-наездники, советы, 77. Кофе: как готовят на Востоке, 173; кофейни в Лондоне, 222. Гробовщик, достопочтенная миссис Нортон, 203. Монета Эдуарда III, 275. Колчестер, лорд, 422. Колизей, швейцарский домик, 258. Колтон, покойный мистер, 403. Кометы, столкновение с Землей, 71. Исповедь Сервентиуса, 44—59. Конгрив: в Дов-Дейле, 432; ракеты, 239. Корнуолл, сцена на побережье, 313. Корнуоллис, лорд, мавзолей в Индии, 423. Граф, благородный, 48. Мужество, хладнокровие, 292. Ковентри, благотворительность, 334. Фальшивые короли, 176. Коули, поэт, 105. Коровы в Америке, 236. Преступность, прогресс, 379. Крокодилы на Миссисипи, 235. Кромвель: портрет работы Лели, 109; его забавы, 112. Арбалет, история, 162. Кроулендское аббатство, 228. Распятие: 398; картина Хилтона, 90. Камберленд, титулы, 239. Комендантский час, обычай, 253—273—307.























































































Танцоры, пожилые, 416. Давид и Голиаф, 411. Де Лольм, политика, 421. Олени, заблуждения относительно, 179. Делфтский или голландский фаянс, 283. Потоп, 382—410. Демосфен, занятия, 291. Соната дьявола, 42. Алмазы в Бразилии, 234. Дибдин, преподобный доктор, 423. Похоронная песнь, 168. Спор, странный, 373. Собаки, суеверия относительно, 171. Глаза для кукол, торговля, 336. Драма, упадок, 55. Кресло друида, сидение в, 261. Друиды и омела, 336. Пьянство в старом Лондоне, 176. Утки, инстинкт, 426. Герцог Бордо, юный, 271. Замок Данхевед, описание, 401. Ситник, 426. Карлики, русские, 84. Прощение умирающей девушки своему неверному возлюбленному, 291.

























Ранний подъем, 96. Ост-Индская компания, происхождение, 221. Эхо-каламбуры, 240. Затмение в Буссе, 281. Экономические советы, 15. Угри, хозяйство, 246. Наглость, 292. Яйца, пошлина, 336. Египет: двор, очерк, 413; исследования, 96. Элегия, с немецкого, 291. Эллистон и голова осла, 91. Эму: хозяйство, 267; дом, 273. Посягатели на общинные земли, 20. Энтомология, любопытный факт, 298. Эпитафии, в Уилтшире, 48. Эпсомские скачки, происхождение, 329—361. Эттрикский пастух, обед, 73. Юджин Арам, сцена, 23—56—95—102. Вечер: строки, 147; строки, 352. Всяк в своем нраве, 36. Экспедиция, африканская, 7.




























Фацетии Иерокла, 24. Феи, строки, 8. Слава, строки, 352. Фармер, доктор из Кембриджа, 421. Мода, скука, 326. Перья, экономия сбора, 83. Фелония, классическая, 384. Скрипачество, поэзия, 400. Бои диких зверей, 346. Штрафы и взыскания, 252. Пожар в Лондоне, 109. Храмы огня в Персии, 297. Первенец, песня, 156. Рыба, суеверия относительно, 212. Рыбалка в Канаде, 210. Рыбный ряд: герб, 17; зал, древний, 17. Фицгерберт, миссис, 143. Плавучая схема, 76. Гадание в высшем свете, 144. Сорок девятый день рождения, 133. Фаулер, сэр Томас, его домик в Ислингтоне, 392. Книга мучеников Фокса, характеристика, 10. Охота на лис, расходы, 223. Фрагменты о человеческой жизни, 115. Франкирование писем, 160. Фридрих I Прусский, 47. Французская: жестокость, 292; драма, сцена, 118; литература, недавняя, 349; революция, сцены, 62—69. Дружба, строки, 224. Топливо, экономичное, 15.





































Галерные рабы, рассказ, 299. Сады и прогулки, 399. Выборы в Гарратте, 415. Клуб Гаррика, 144. Георг: I и II, анекдоты, 277—278; II, гуманность, 400; IV, характер, 123—280. Цыганка-гадалка, строки, 164. Стекло, эмалевая роспись, 219. Отрывки по естественной истории, 245—265. Гли, юридическое, 251. Обжорство, королевское и дворянское, 35. Козы, баснословное описание, 170. Бог, верховенство, 9. Голдсмит, Оливер, 147. Добрый самаритянин, притча, 410. Горхэмбери, праздник, 304. Гувернантка, квалификация, 176. Греческие моряки, 76. Гринвичский госпиталь, 400. Стонущее дерево в Баддесли, 419. Тетерев, скалистый горный, 356. Морской налим и шпрот, повадки, 311. Потрошение рыбы, 64.


























Град в Лозанне, 342. Полуповешенная Энн Грин, 47. Хайнет и Рашид, рассказ, 82. Гамлет, песенка, 32. «Счастливый Джерри», анекдоты, 273. Харлоу, «Суд над королевой Екатериной», 219. Хейдон, картины, 150—218. Отопление горячей водой, 411. Отопление комнат, 152. Хеккингтон, Гроб Господень, 19. Хеманс, миссис, очерк, 358. Генрих III Французский, 154; I, речь, 38; VII, характеристика Англии, 304. Индуистская погребальная служба, 406. «Гип-гип-ура!», происхождение, 208. Хогг, Джеймс, обед, 73. Свиньи в Америке, 182. Ходли и Олдфилд, роспись по стеклу, 219. Гоббс в Чатсуорте, 404. Хобби-хорс, 228. Листья падуба, лекарственное применение, 412. Святая земля, 228. Надежда, строки, 34. Гораций Уолпол, 421. Скачки, происхождение в Англии, 329—361. Человеческая жизнь, фрагменты, 115. Хамбаг, происхождение, 159. Колибри, песня, 323. Херли в Беркшире, описание, 419. Гиена, басни, 171. Гайд-парк в Америке, 399.

































Исландия, запустение, 96. Акты об огораживании, 252. Младенчество, строки, 318. Чернильные пятна, удаление, 84. Насекомые, суеверия относительно, 180—211. Инстинкт, родственный разуму, 246. Железная промышленность, британская, 46. Ирландский характер, черты, 291. Изабелла Испанская, характер, 415. Исайя, строки, 398. Итальянский: климат, 383; трактир, 383; пейзаж, 383. Итальянская война, характер, 121. Италия, садоводческий тур, 382.

















Шакал, заблуждения относительно, 179. Сад растений, описание, 85. Сойка, примечательная, 298. Шутки древних, 24. Правосудие, лаконичное, 76.






Кембл, мисс, трагедия, 170—185. Кенсингтонский дворец, расходы, 302. Король Иоанн на Мысе, 347. Король Киппена, 303. Замок Кнарсборо, 142. Возвращение рыцаря, 244.







Общество друзей рабочих, 148. Лаконизмы, или догадки об истине, 52—67—82—242—196—99. Леди, строки к, о ее возрасте, 370. Леди-часовня, Саутуарк, 97—131. Лампа, примитивная, 288. Ланкашир, улучшение, 326. Ландеры, путешествие к Нигеру, 126—216—229—281. Жаворонок, строки к, 211. Последняя предсмертная речь и исповедь бессмертных богов, 264. Закон об аресте, 155. Юридический институт на Чансери-лейн, 33—53. Законы, древние, 227. Кожа, производство в Канаде, 368. Юридические рифмы, 197. Лимоны, сладкие, 383. Леопарды, охота с, 347. Письмо из Лондона, 15. Свобода в Риме, 121. Библиотека, странная, 272. Свет на ушах лошади, 425. Львы, ручные, 32. Ящерица и крокодил, 180. Лондон, философия, 133. Лондон и провинции в сравнении, 316. Любовь, придворная и деревенская, 372. Любовь к родине, 352. Любовь, франко-английская, 32. Любовный платок, 35. Лоутер-аркада, 210. Лоялист, убежденный, 256. Лалворт, день в, 102. Лайелл, геология, отрывок, 57. Рысь, заблуждения относительно, 179. Лион, город, 32.



































Маколей, миссис, 421. Мадагаскар, остров, 172. Магдалины в церкви, 320. Магия, состояние в Египте, 248. Первая любовь девы, 352. Человек, влияние на истребление и распространение видов, 57. Управляющий, обязанности, 287. Манчестер, ботанический сад, 129. Манна, выпадение, 427. Манориальное право, любопытное, 23. Шествие разума, 178. Мальборо, жизнь, 359. Мариньяно, битва, 122. Рынок в Америке, 237. Дерево брака, 256. Мартинет, 213. Мартин, картина на стекле, 219. Студент-мученик, 120. Мария Камбрийская, сонет, 388. Массена, гробница на Пер-Лашез, 357. Маврикий, 172. Майские игры, 259. Мелроузское аббатство, история, 241. Люди в сравнении с пчелами, 285. Милан, панорама, 392. Минстрельси Шотландии, 352. Мирабо, характер, 422. Современное строительство, 134. Обезьянники в Зоологических садах, 114. Обезьяний остров, 369. Камышница, 266. Утро в Лондоне, 134. Утро, строки к, 99. Моррис-танцы Робин Гуда, 260. Смертность в правление Вильгельма IV, 208. «Цыплята матушки Кэри», происхождение, 306. Передвижные дома в Америке, 237. Манден, биография, 105. Мунго Парк, смерть, 229. Музыка: эффект, 223; старинная английская, 189. Масвелл-Хилл, происхождение, 304. Мой огонь, очерк, 20.













































Напье, достопочтенная миссис, очерк, 3. Наполеон: на острове Св. Елены, 403; резиденция на Св. Елене, 348; гробница, 374. Неаполь, фрукты, 384. Нэсмит, художник, 139. Натуралисты, три энтузиаста, 183. Флот, древний британский, 7—86. Новый Южный Уэльс, общество, 318. Новая Зеландия, острова, 7. Ньютон: метод изучения, 193; мудрость в погоде, 288. Ньютаун Пиппин, 399. Прозвища, 175. Нигер: река, ночь на, 126; плавание по, 231. Ночь, строки, 8. Кошмар, строки, 98. Знать Джоханны, 207. Непредложения, или сомнения разрешенные, 284. Норткот и Вильгельм III, 41. «Нет ничего невозможного», 274.


























Странная история, 111. Опера, итальянская, 397. Оптика, остроумная, 112. Сова: амбарная, 27—38; белорогая арктических регионов, 354.







Паганини, поющий, 112. Окрашенное окно с Распятием, 90. Путешествие на паланкине в Индии, 345. Пальминг в Италии, 383. Старая церковь Панкраса, описание, 289—388. Пантомимы, расходы, 80. Парки, королевские, 267. Парламент, любопытный, 335. Развлечения, древние, 405. Патриархальные времена, 397. Дом пеликанов, 273. Драгоценность Пендерелла, 276. Личные травмы, денежная компенсация, 276. Философский камень, 288. Френология, иллюстрации, 240. Картины, новые, сплетни, 395. Острова Пирси, 145. Свиньи-мусорщики в Америке, 236. Щука, повадки, 266. Путь паломника, красоты, 77. Булавочные деньги, объяснение, 271. Чума, великая, в XV веке, 430. Доска, неудачливая, 368. Плуг, описание, 304. Поэзия древних дней, 276. Полинезийские острова, 145. Отравленная долина на Яве, 6. Замок Понтефракт, история, 50. Понтийские болота, 383. Дикобраз и еж, 179. Портер, Анна Мария, 422. Гончарное дело, производство, 283—324—363. Прерии, происхождение, 46. Премьеры Англии, 320. Пресвитерианские церкви в Цинциннати, 202. Собственность, природа, 252. Синильная кислота, ядовита для растений, 412. Псалтирь, иллюминированная, 178. Наказания в правление Карла II, 87. Пирамиды, 224.











































Квадрант, Риджентс, 133. Карантин в Америке, 192. Источник королевы Анны, близ Итона, 248. Королевы-консорты, права, 270.





Железная дорога, морская, 412. Радуга, феномен, 427. Рафаэлевский фарфор, 283. Ворон и голубь при Потопе, 410. Чтение за едой, 176. Воспоминания странника, 313. Развлечения в праве, 251. Реформация в Англии, 9. Доходы и долг европейских государств, 3. Рапсодия о природе, 373. Носорог, 179. Птица-носорог, история, 312. Богач, истинный, 175. Роберт Дьявол, замок и пещера, 66. Малиновка в Буши-парке, 267. Робин Гуд и майские игры, 261. Отстрел грачей, жестокость, 266. Руссо в Дов-Дейле, 432. Сельский мир, строки, 351. Рассел, происхождение дома, 334.





















Моряки, суеверие, 270. Сент-Олбанс: герцогиня, 144; Сент-Брайд, приходские регистры, 335; Св. Елены, визит капитана Манди, 348—403. Соляной источник близ Норвуда, 227. Спаситель, обращение к, 398. Письмо, полное сплетен, 407. Шотландские: экономия, 132—244; литературный обед, 73; спорт, 136—148. Библейские: древности, 382—409—427; геральдика, 404. Морской змей, 212. Тюлени, Дж. С. Ноулз, 302. Проповеди, простые, 416. Змеи, суеверия относительно, 212. Слуги, долг, 271. Сервентиус, исповедь, 44. Шекспириана, 389. Акулья бухта, приключение, 173. Шарп, астроном, 293. Бритье, происхождение, 192. Стружка, отходы, 83—132. Шелли: эксцентричность, 420; П. Б. в Оксфорде, 12—264. Шеридан, анекдоты, 137. Шерифы Лондона и Мидлсекса, 252. Корабли, названия, 288. Бурозубка, 179. Креветки, запросы, 20. Вывески, происхождение, 160. Шелк из паутины, 412. Сингапур, очерк, 35. Сисмонди, политика, 420. Сестры, четыре ученые, 335. Сидение в кресле друида, 261. Черепа, скалящиеся, 101. Жаворонок, когти, 245. Жаворонок, песня, 323. Резня, семейная, 368. Скользкая любовь, 256. Контрабанда, необычайная, 48. Змея, повадки, 342. Подснежник, обращение к, 132. Социальные различия в Америке, 237. Песни цыган, 232. Песни, найденные в греческой урне, 156. Песня в подражание Коули, 419. Песни поэта Делла Круска, 323. Песни Т. Мура, 12. Песня Дж. С. Ноулза, 423. Песня острова Питкэрн, 232. Сонет о любви, 357. Скорбь, скрытая, 399. Саути, воспоминания, 254. Испанские характеристики, 361. Испанские пейзажи, прелести, 307. Испанское суеверие, 413. Площади в Лондоне, 133. Новый мост Стейнс, описание, 321. Голод, древний, 384. Камни, говорящие и движущиеся, 101. Сахарный тростник Отаити, 27. Сахар, потребляемый в Англии, 222. Солнечник, короткий, 425. Суррейские Зоологические сады, 2. Насыпь Саттон-Уош, 46. Отечные лодыжки, 160. Свифт в Мур-парке, 422. Плавание, советы, 3. Свиньи, заблуждения относительно, 171. Швейцарский домик в Колизее, 258.













































































Портные, прославленные, 77. Tait's Edinburgh Magazine, 213. Талейран, анекдот, 256. Чай, факты относительно, 220—222. Чай, цена, 245. Театры, древние английские, 193. Театральная собственность во Франции, 320. Вор, как обнаружить, 272. Три черепа, 431. Дрозд, повадки, 265. Тигры, вылазка, 345. Телескоп времени на 1832 год, 71. Тинто, река, 299. Жабы: в Джерси, 267; яд, 426; суеверие относительно, 180. Тост шотландского пэра, 287. Табак: при холере, 412; и нюхательный табак, достоинства, 96. Том и Джерри, древние, 16. Томатный соус, приготовление, 15. Город и деревня, определение, 175. Торговля, древняя, 128. Путевые заметки в Южном Уэльсе, 20—147. Ловля форели руками в Ирландии, 234. Тукопия, остров, 145. Танбридж-Уэллс, очерки, 376. Туннель в Риджентс-парке, 114. Тюренн, маршал, 272. Индейка, скелет, 312. Две птички, 91.


































Андер, дом, 69. Неудачный подарок, рассказ, 309.



Валентинки, древние, 178. Валлеторт, виконт, строки к, 378. Летучая мышь-вампир, 40. Паровая баня при холере, 6—55. Растительные чудеса, 200. Растительность, любопытные факты, 344. Венеция, описание, 429. Венеция, сонет к, 69. Вентиляция комнат, 152. Виктор Гюго: драма, 118; строки, 318. Деревня: кладбище, 216; Хэмпден, 175. Вирджиния-Уотер, каскад, 81—210. Визит в морг в Париже, 349. Голоса ночи, 259.



















Уоллер, поэт, гробница, 233. Военная песня против китайцев, 14. Уортон, Томас, поэт, 421. Вашингтон Ирвинг, Медвин и Граттан, 421. Вода из скалы в Хориве, 428. Курорты в XV веке, 431. Романы Уэверли, характер, 284—365. Романы Уэверли: героини, 365; сюжеты, 366; описание пейзажей, 366; Скотт и Шекспир, 367; стиль, 367. Погодные рифмы, монахов, 228. Веджвудский фаянс, производство, 363. Взвешивание на весах, 429. Уэст, вывеска, написанная, 432. Западная церковь, коррупция, 372. Вестминстер-холл, старый, 251. Охота на китов на Гебридах, 297. Вдова, приданое, 271. Жена, американская, 272. Пустыня, описание, 397. Вильгельм IV и королева Аделаида, 143. Вильгельм Телль, легенда, 430. Завещания: холостяков, 271; любопытные факты, 270; принудительные, 271; преступников, 271. Замок Уилтон, история, 305. Виндзорский замок с северо-востока, 177. Вино: ежевичное, приготовление, 15; виноградное, приготовление, 15. Остроумие, строки, 9. Колдовство в 1647 году, 174. Волк: анекдоты, 171; собака в Камберленде, 426. Дятел, арктический, 356. Вордсворт, воспоминания, 255. Крушение, строки, 322.











































Ксенофонт, картина Хейдона, 218.



Зебу, или индийский бык, 385. Зоологические сады: Риджентс-парк, 114—273—385; картина, 386. Зоологические сады: Суррей, 1—273; общество, отчет, 275.










СПИСОК ИЗ ШЕСТИДЕСЯТИ ТРЕХ ГРАВЮР



В НАСТОЯЩЕМ ТОМЕ.

СТАЛЬНОЙ ГРАВИРОВАННЫЙ ПОРТРЕТ ДОСТОПОЧТЕННОГО ГРАФА ГРЕЯ.

Три вида Суррейских Зоологических садов. Рыбный ряд. ————— Герб. Юридический институт, Чансери-лейн. Замок Понтефракт. Замок Роберта Дьявола. Пещера Роберта Дьявола. Каскад в Вирджиния-Уотер. Брайтон в 1743 году. Леди-часовня, Св. Спасителя, Саутуарк. Три вида Зоологических садов. Вход в Ботанический сад, Манчестер. Тукопия, в южной части Тихого океана. Острова Пирси. Семь рисунков арбалета. Виндзорский замок (вид с С.-В.). Место захоронения в Тонгатабу. Древний Бэнксайд. Два рисунка театров для травли быков и медведей. Лоутер-аркада, Уэст-Стрэнд. Соляной источник Бьюла, Норвуд. Гробница поэта Уоллера. Мелроузское аббатство. Источник королевы Анны, близ Итона. Швейцарский домик в Колизее. Эркер в том же. Три рисунка Зоологических садов. «Счастливый Джерри». Старая церковь Сент-Панкрас. Храмы огня в Персии. Замок Уилтон на реке Уай. Скелет индейки. Птица-носорог. Новый мост Стейнс. Замок Бамборо. Альгамбра в Испании. Дворец Карла V. Белорогая арктическая сова. Глухарь равнин. Ноги и ступни горного тетерева. Коготь дятла. Обезьяний остров. Часовня Хэмптон-Уик. Браминский бык. ——— Сарай. Домик сэра Томаса Фаулера, Ислингтон. Замок Данхевед. Древняя каминная полка в Эксетере. Памятник лорду Корнуоллису.






















































Footnote 1:
   
    (return)
   
Замок Уилтон на реке Уай в течение нескольких столетий был баронской резиденцией Греев Юга, которые получили от него свой первый титул и стали его владельцами во времена Эдуарда I. — См. «Зеркало», том XIV, стр. 305.






Footnote 2:
   
    (return)
   
Баронство Верк было пожаловано семье Рос, баронам Хемсли в Йоркшире, Генрихом I за службу двух рыцарей и находилось в их владении до 1399 года; но в следующем году было признано собственностью сэра Томаса Грея из Хетона. Оно дало титул барона в 1622 году сэру Уильяму Грею, который скончался в 1674 году. Деревня Верк и ее разрушенный замок — все, что осталось от владений баронства; первая состоит из жалкого скопления соломенных хижин; второй — из простых фрагментов тесаного камня близ фундамента и линий рва. Деревня стоит на берегу Твида, а замок прославлен в пограничных летописях. Хетон, о котором мы только что упоминали, в правление Эдуарда I принадлежал Уильяму де Хетону, а в следующее правление — сэру Томасу Грею, капитану замка Норхэм. Сэр Джон Грей из Хетона в 1420 году был удостоен ордена Св. Георгия, или Подвязки; от него поместье перешло к Танкервилям.






Footnote 3:
   
    (return)
   
Речь при втором чтении Билля о реформе в Палате лордов, 4 октября 1831 года.






Footnote 4:
   
    (return)
   
Жизнь и правление Георга IV, Уильям Уоллес, эсквайр, 3 тома, 1831.






Footnote 5:
   
    (return)
   
Жизнь и правление Георга IV, У. Уоллес, эсквайр, 3 тома, 1831.
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